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la (des) science(s) du langage aujourd’hui, Langages, 32e année, no 129, p. 89-96.

Authier-Revuz Jacqueline, 1995, Ces mots qui ne vont pas de soi. Boucles réflexives 
et non-coïncidences du dire, Paris, Larousse.

Béguelin Marie-Josée, 2002, « Étymologie “populaire”, jeux de langage et 
construction du savoir lexical », Semen [Online], 15, [En ligne] : 29 April 
2007. Consulté le 07 février 2021. URL : http://journals.openedition.org/
semen/2414

Benoist Jean, 1972, L’archipel inachevé. Culture et société aux Antilles, J. Benoist 
(dir.), Montréal, Presses Universitaires de Montréal.

Benoist Jean, 2009, « Massé R., Détresse créole. Ethnoépidémiologie de la détresse psy-
chique à la Martinique », Bulletin Amades [En ligne], mis en ligne le 01 avril 
2010, consulté le 05 février 2019. URL : http://amades.revues.org/762

Bernabé Jean, 1981, « Créole et emprunt, préliminaires à une analyse 
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Bernabé Jean, 1983, Fondal-natal : Grammaire basilectale approchées des créoles 
guadeloupéens et martiniquais : approche sociolittéraire, sociolinguistique et syn-
taxique, Paris, L’Harmattan, 2 t.

© 2021. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



216	 POUR UNE LINGUISTIQUE DE L’INTIME

Bernabé Jean, 1999, « Écolinguistique et politique des langues : Le cas des aires 
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Fort-de-France, GEREC, Centre Universitaire Antilles-Guyane, p. 87-100.

Bernabé Jean, 2004, « Éléments d’écolinguistique appliqués à la situation 
martiniquaise », Colette Feuillard (éd.), Créoles – Langages et Politiques 
inguistiques : Actes du XXVIe Colloque international de linguistique fonc-
tionnelle, 30 sept.-7 oct. 2002, Gosier (Guadeloupe), Berne : Peter Lang, 
p. 13-29. 

Bernabé Jean, 2012, « Réflexions sur la décréolisation », Fort-de-France. 
Consulté le 20 septembre 2020. URL : http://www.touscreoles.fr/wp-
content/uploads/2012/01/La-d%C3%A9cr%C3%A9olisation-par-Jean-
Bernab%C3%A9.pdf

Bertucci Marie-Madeleine, 2007, « Chronique “linguistique”. Le chercheur et 
son terrain : peut-on parler d’un “objet de recherche” en sciences humaines 
sociales ? », Le français aujourd’hui, no 159, p. 113-118.

Bickerton Derek, 1975, Dynamics of a Creole System, Cambridge, C.U.P. Blanchet, 
Philippe, 2011, « La sociolinguistique est-elle une “interdiscipline” » ?, De 
la sociolinguistique dans les sciences du langage aux sciences du langage en socio-
linguistique. Questions de transdisciplinarité, C. Petitjean (éd.), Travaux neu-
chatelois en linguistique, no 53, p. 13-26.

Bloomfied Léonard, 1933, Language, New York, Holt.
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de diglossie français-créole en Guadeloupe », Les parlers créoles, Langue 
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R. Confiant, R. Damoiseau (éd.), À l’arpenteur inspiré : mélanges offerts à Jean 
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